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● A little history 
about our 
company.

The founder Venturi Giuseppe started 
in 1946 at the beginning with generic 
metallurgic products.Since then our 
main production became zootechnical 
equipment. Our products,exported 
in many countries, are quails, 
hares,pheasants and partridge 
equipments.
Furthermore we manufacture another 
line for pets and farm breeding. Our 
products assure you quality, easy use 
and economy and our customers can 
count on total care and assistance.
We are always at your complete 
disposal hoping to have you soon as 
our customer.

● Une petite histoire sur notre 
usine.

Venturi Giuseppe a coumencé en 1946 au debut avec 
des produits metallurgiques. Dans le temps la première 
production à devenue materiel zootecnique.
Nos produits traditionels sont materiaux pour cailles, 
lièvres, faisans et perdrix.
En plus nous produisons une autre ligne pour les 
animaux domestiques et de cour.
Nos produits Vous assurent qualité, facilité à l’usage et 
econome et nos clients aurons toujours notre complète 
assistence et soin.
Nous sommes toujours à Votre complète disposition 
dans l’espoire de pouvoir Vous avoir entre nos clients.

● Eine kleine Beschreibung über 
unsere Firma.

Würde in 1946 bei Venturi Giuseppe gegründet. Am Anfang 
war eine metallverarbeitende Industrie und mit der Zeit 
die Hauptproduktion hat sich in zootechnische Anlagen 
verändert.
Unsere tradiktionellen Produkten sind in vielen Ländern 
exportiert und sind Anlagen für Wachteln, Hasen, Fasan und 
Rebhühner.
Weiters wir stellen Haustiere und Kleinviehen Artikeln her.
Qualität, einfache Anwendung und Sparsamkeit sind 
zusammen mit voll Betreuung versichert.
Wir steben jederzeit zur vollen verfüguung und hoffen Sie bald 
zu unserem Kundenstamm zählen zu dürfen.

● Una breve 
presentazione 
della nostra 
azienda.

Presente sul mercato fin dal 1946 la 
nostra azienda nacque dalla capacità 
e dall’entusiasmo del fondatore 
Venturi Giuseppe inizialmente come 
generica azienda metalmeccanica.
Col passare degli anni l’attività 
principale dell’azienda è divenuta 
quella della produzione di attrezzature 
per la zootecnia. Prodotto tradizionale 
dell’azienda, con esportazioni in 
tutto il mondo, sono sempre state 
le batterie per l’allevamento di 
quaglie e altri tipi di selvaggina a 
cui l’attenzione alle sempre nuove 
esigenze del mercato ha permesso 
di affiancare nuovi tipi di gabbie per 

l’allevamento di altri animali.
L’esempio più significativo viene 
dalle gabbie per lepri, il prodotto 
relativamente più giovane di questa 
gamma che permette di ottenere ottimi 
risultati.
Oltre alla linea di prodotti per questi tipi 
di allevamento, troviamo quella dedicata 
all’allevamento amatoriale di animali da 
cortile e da compagnia.
Tutti i prodotti della nostra azienda sono 
frutto della miglior sintesi tra qualità, 
facilità d’utilizzo e economicità inoltre 
la nostra attenzione al cliente va dalla 
consulenza preliminare all’acquisto fino 
all’assistenza post vendita.
Sperando di potervi presto annoverare 
tra i nostri clienti restiamo a Vostra 
disposizione per qualsiasi chiarimento o 
informazione.
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● Gabbie per pollicoltura 
● Cages for poultry farming 
● Cages pour l’élevage des poulets 
● Käfige für die Hühnerzucht

Art. P/10 
cm. 100 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile per svezzamento polli 
con griglia registrabile

●	 Pre-assembled cage for weaning chickens 
with adjustable gate

●	 Cage premonté pour sevrage poulets avec 
grille enregistrable

●	 Entwöhnungskäfig für Hühner mit 
einstellbares Gitter

Art. 13/C  
cm.120 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia antitopo smontabile per 
svezzamento polli con griglia registrabile 

●	 Pre-assembled mouseproof cage for 
weaning chickens with adjustable gate 

●	 Cage premontée anti-rats pour sevrage 
poulets avec grille enregistrable

●	 Mäusesischer Entwöhnungskäfig für Hühner 
mit einstellbares Gitter

Art. 13/P  
cm.100 x 50 x 65 h (h int. cm 23)

●	 Gabbia smontabile per pulcini con foro per lampada 

●	 Pre-assembled cage for chickens with hole 
for lamp 

●	 Cage premonté pour les poulets avec trou 
pour lampe

●	 Entwöhnungskäfig für hühner mit loch für lampe 

Optional

Art. 83/L  

●	 Lampada 

●	 Lamp 

●	 Lampe

●	 Lampe
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● Gabbie per pollicoltura 
● Cages for poultry farming 
● Cages pour l’élevage des poulets 
● Käfige für die Hühnerzucht

Art. 13/A 
cm.60 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia antitopo smontabile, adatta a pulcini, 
quaglie, anatre e altri piccoli animali

●	 Pre-assembled mouseproof cage for chicks, 
quails, ducks and other little animals 

●	 Cage anti-rats pour poussins, quails, 
canards et autres petits animaux

●	 Mäusesischer Käfig für Hünchen, Wachtel 
und andere kleine Tierchen 

Art. P/6  
cm.160 x 60 x 90 h (h int. cm 57)

●	 Gabbia per capponi smontabile, polli e 
tacchini

●	 Pre-assembled cage for heavy chicks, 
chickens and turkeys 

●	 Cage pour pesant poulets, poulets et dindes

●	 Mäusesischer entwöhnungskäfig für grösse 
Hühner

Art. 17/80  
cm.80 x 50 x 80 h (2 scomparti)

Art. 17/100  
cm.100 x 50 x 80 h (2 scomparti)

Art. 17/120  
cm.120 x 50 x 80 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia ovaiola smontabile a 3 scomparti per 
9 ovaiole 

●	 Pre-assembled three boxes battery for 9 
egg-laying hens

●	 Cage pour 9 pondeuses,avec 3 places pour 
chaque cellule

●	 Käfig für 9 Legehennen mit 3 Zellenplätze 
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● Accessori per pollicoltura 
● Accessories for poultry farming 

● Accessoires pour élevages des poulets 
● Hünerzuchtzubehöre

Art. 200/1 OV 
cm.100 x 65 x 50 h (h int. cm 18)

●	 Gabbia smontabile, adatta a quaglie ovaiole (sovrapponibile)

●	 Pre-assembled cage for laiyng quails (superimposable) 

●	 Cage pour cailles pondeuses (superposables)

●	 Käfig für LegeWachtel (deckungsgleiche) 

Art. 200/1 ING 
cm.100 x 50 x 50 h (h int. cm 18)

●	 Gabbia smontabile, adatta a ingrasso quaglie (sovrapponibile)

●	 Pre-assembled cage for fattening quails (superimposable) 

●	 Cage pour l’engraissement de cailles (superposables)

●	 VerfettumgsKäfig für Wachtel (deckungsgleiche) 

Art. 36 - 36/2 - 36/4
cm. 30 x 45 x 33 h - cm. 60 x 45 x 33 h (2 posti) - cm. 120 x 45 x 33 h (4 posti)

●	 Nido per galline ovaiole,l’uovo scende al sicuro nel cassettino 
evitando che la gallina lo rompa 

●	 Nesting box for egg-laying hens.The egg rolls into the box so hen 
doesn’t break it

●	 Nid pour pondeuses avec fond grillage incliné  pour permettre que 
l’ouef roule dans le récipient protégé,dans cette maniere on évite 
que la poule casse ou mange l’ouef

●	 Nest für Legehennen,so eingebaut sodass die Henne das Ei nicht 
zerstören oder fressen 

Art. 34 a/b/c/d 
1,5 – 3 – 5 – 10 litri

●	 Abbeveratoio a sifone in plastica 

●	 Plastic drinker 

●	 Abreuvoir en plastique

●	 Kunststoffwassertränke 

● Gabbie per quaglie 
● Cages for quails farming 
● Cages pour l’élevage des cailles 
● Käfige für die Wachtel
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● Gabbie per pollicoltura 
● Cages for poultry farming 
● Cages pour élevages des poulets
● Käfige für die Hühnerzucht

Art. 15/A 
cm.140 x 180 x 190 h

●	 Pollaio da esterno per galline ovaiole 
con nido a 4 posti per la raccolta uova 
dall’esterno. Tetto coibentato e lati in 
compensato marino.

●	 Outdoor cage for egg-laying hens with 4 
nests to collect eggs from outside. Roof 
made of paninted insulated panels, sides 
and nests made wooden. 

●	 Cage pour l’exterieur pour pondeuses avec 
4 nids pour prendre l’ouefs de l’exterieur. 
Toit en panneaux isolés, panneaux laterals et 
nids en bois.

●	 AussenKäfig für Legehennen mit 4 Neste für 
Externe Eilese. Dach mit Isolirplatten, Platten 
und Holzneste.

Art. 15 
cm.100 x 100 x 145 h

●	 Pollaio da esterno per galline ovaiole 
con nido a 2 posti per la raccolta uova 
dall’esterno

●	 Outdoor cage for egg-laying hens with two 
nests to collect eggs from outside 

●	 Cage pour l’exterieur pour pondeuses avec 2 
nids pour prendre l’ouefs de l’exterieur

●	 AussenKäfig für Legehennen mit 2 Neste für 
Externe Eilese 
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● Gabbie per pollicoltura 
● Cages for poultry farming 
● Cages pour l’élevage des poulets 
● Käfige für die Hühnerzucht

Art. 15/S 
cm.190 x 195 x 210 h

●	 Pollaio da esterno per galline ovaiole in 
pannelli coibentati verde RAL 6005 completo 
di copertura in pannelli coibentati, dotato 
di porta e finestra a vasista e completo di 
accessori

●	 Cage for laying hens in insulated panels RAL 
6005 green; Complete with insulated panels, 
the chicken coop has a door and window 
that can be opened with a hanger and 
complete with accessories 

●	 Ferme avicole pour poules pondeuses  
panneaux isolants vert 6005 RAL; Une 
couverture complète en panneaux isolés .La 
maison de poule est équipée avec porte et 
fenêtre donnant Vasista and compléter avec 
des accessoires

●	 Geflügelfarm für Hühner grün 6005 RAL 
Paneele Verlegung isoliert; Vollständige 
Abdeckung in isolierten Paneelen  Das 
Hühnerhaus mit Tür und Fensteröffnung 
ausgestattet Vasishtha , komplett mit 
Zubehör 

Areazione con protezione in rete 12x12 mm.
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● Accessori per pollicoltura 
● Cages for poultry farming 
● Cages pour élevages des poulets
● Käfige für die Hühnerzucht

Art. 83 

●	 Abbeveratoio automatico per polli a 
campana

●	 Automatic drinker for chickens 

●	 Abreuvoir automatique pour poulets

●	 Automatische Wassertränke für Hühnern 

Art. 34/ca-34/da-34/x  
5 – 10 – 15 litri

●	 Abbeveratoio a sifone in plastica 

●	 Plastic drinker 

●	 Abreuvoirs en plastique

●	 Kunststoffwassertränke 

Art. 34 
lt. 30

●	 Abbeveratoio a sifone in lamiera

●	 Galvanized drinking trough 

●	 Abreuvoir galvanisé à siphone

●	 Verzinktes wassertränke 

Art. 34/p 
lt. 30

●	 Abbeveratoio a sifone in plastica

●	 Plastic drinking trough 

●	 Abreuvoir à siphone en plastique

●	 Kunststoffwassertränke 

Art. 83

Art. 83/1 Art. 83/1  

●	 Valvola per art. 83 

●	 Valve for art. 83

●	 Soupape pour art. 83

●	 Klappe für art. 83 

Art. 34/ca-34/da-34/x 

Art. 34

Art. 34/Z

Art. 34/p

Art. 34/Z 
●	 Tappo e Guarnizioni per art. 34-34/p

●	 Stopper and plastic packing for art. 34-34/p 

●	 Bouchon and guarniture pour art. 34-34/p

●	 Zubehöre für art. 34-34p
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● Accessori per pollicoltura 
● Accessories for poultry farming 
● Accessoires pour élevage des poulets
● Hühnerzuchtzubehöre

Art. 33/5 - 33/18 - 33/40  

●	 Mangiatoie a tramoggia in lamiera capacità 
5, 18, 40 kg

●	 Galvanized sheet hopper feeders capacity 5, 
18, 40 kg

●	 Mangeoires en tôle galvanisées pour poulets 
capacité 5, 18, 40 kg

●	 Futterkrippe mit Trichter für Hühnern, 
Kapazität 5, 18, 40 kg

Art. 33/5x-33/18x-33/40x

●	 Anello parapioggia in lamiera per art. 33/5-18- 40 

●	 Galvanized ring for item. 33/5-18- 40

●	 Anneau galvanisé pour art. 33/5-18- 40

●	 Verzinktes Ring für Art. 33/5-18- 40 

Art. 33/8p-18p 

●	 Mangiatoie a tramoggia in plastica capacità 
8 - 18 kg

●	 Plastic hopper feeder capacity 8 - 18 kg 

●	 Mangeoire pour poulets en plastique 
capacité 8 - 18 kg

●	 Plastik Futterkrippe mit Trichter Kapazität 8 - 
18 kg 

Art. 32/30-40-50-70-90 
cm. 30, 40, 50, 70, 90

●	 Mangiatoie lineari cm. 30, 40, 50, 70, 90 

●	 Linear feeders cm. 30, 40, 50, 70, 90 

●	 Mangeoires linéaires cm. 30, 40, 50, 70, 90

●	 Lineare Futterkrippen cm. 30, 40, 50, 70, 90 

Art. 32/30-40-50-70-90/A  
cm. 30, 40, 50, 70, 90

●	 Abbeveratoio lineare cm. 30, 40, 50, 70, 90

●	 Linear drinker cm. 30, 40, 50, 70, 90 

●	 Abreuvoir linéaire cm. 30, 40, 50, 70, 90

●	 Lineare Wassertränke cm. 30, 40, 50, 70, 90 

Art. 33/5 Art. 33/18 Art. 33/40 

Art. 33/18xArt. 33/5x Art. 33/40x
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Art. 30/50

Art. 30/50p

Art. 31/c

Art. 30/30-40-50
Art. 30/50p
Art. 31/a-b-c (cm 30 - 40 - 50)
cm. 50x7

●	 Mangiatoie a barretta per pulcini

●	 Bar feeders for chicks 

●	 Mangeoires linéaires à petites barres pour 
poussins

●	 Stäbenfutterkrippen für Küken 

● Accessori per pollicoltura 
● Accessories for poultry farming 
● Accessoires pour élevage des poulets
● Hühnerzuchtzubehöre

Art. 31/50 - 70 - 100 
cm.50 – 70 – 100x13

●	 Mangiatoie a barretta zincate per pollastre

●	 Bar feeders for chicken 

●	 Mangeoires linéaires à petites barres pour poulets

●	 Stäbenfutterkrippen für Hühnchen 

Art. 31/100L 
cm. 100x18

●	 Mangiatoie a barretta per pollastre

●	 Bar feeders for chicken 

●	 Mangeoires linéaires à petites barres pour poulets

●	 Stäbenfutterkrippen für Hühnchen 

Art. 31/50p – 75p – 100p  
cm. 50 – 75 – 100x13

●	 Mangiatoie a barretta per pollastre in plastica 

●	 Plastic bar feeders for chickens

●	 Mangeoires linéaires à petites barres pour 
poulets en plastique

●	 Stäbenfutterkrippe aus Kunststoff für 
Hühnchen 

Art. 31/d-e-f 
cm. 50 – 75 – 100x17

●	 Mangiatoie a barretta zincate per pollastre 
con fori 

●	 Bar feeders for chicken with holes 

●	 Mangeoires linéaires à petites barres pour 
poulets avec troux

●	 Stäbenfutterkrippe für Hühnchen mit 
Löchern 
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. 09 
cm. 100 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile per fattrici conigli a 2 
cove

●	 Pre-assembled cage for two females 

●	 Cage pour la reproduction avec 2 nids

●	 Käfig für zwei Zuchttiere 

Art. 09/a  
cm. 100 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile per fattrici conigli a 1 
cova 

●	 Pre-assembled cage for one female 

●	 Cage pour la reproduction avec un nid

●	 Käfig für ein Zuchttier 

Art. 09/b  
cm. 100 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile per ingrasso conigli a 2 
scomparti 

●	 Pre-assembled cage for fattening rabbits 
with two places 

●	 Cage pour l’engraissement avec deux places

●	 Käfig mit zwei Verfettungsräumen 
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. 10 
cm. 120 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile antitopo per fattrici 
conigli a 2 cove 

●	 Pre-assembled mouseproof cage for two 
females

●	 Cage anti-rats pour la reproduction avec 
deux nids

●	 Mäusesischer Käfig für Zuchttiere für zwei 
Zuchttiere 

Art. 10/a 
cm.120 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile antitopo per fattrici 
conigli a 1 cova

●	 Pre-assembled mouseproof cage for one 
female 

●	 Cage anti-rats pour la reproduction avec un 
nid

●	 Mäusesischer Käfig für ein Zuchttier 

Art. 10/b  
cm. 120 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile antitopo per ingrasso 
conigli a 2 scomparti  

●	 Pre-assembled mouseproof fattening cage 
with two places 

●	 Cage anti-rats pour l’engraissement avec 
deux places

●	 Mäusesischer Käfig mit zwei 
Verfettungsräumen 
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. 07/F
cm. 70 x 50 x 80 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia per un coniglio maschio con bordi 
arrotondati, con sportello frontale

●	 Cage for one male with rounded off corners 

●	 Cage pour un mâle avec les angles arrondis

●	 Rammlerkäfig mit abgerundeten Ecken 

Art. 07
cm. 70 x 50 x 65 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile per un coniglio maschio 
con bordi arrotondati.

●	 Pre-assembled cage for one male with 
rounded off corners.

●	 Premonté cage pour un mâle avec les angles 
arrondis.

●	 Ecken rammlerkäfig mit abgerundeten. 

Art. 07/S
cm. 70 x 50 x 80 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia per un coniglio maschio con bordi 
arrotondati, sportello superiore

●	 Cage for one male with rounded off corners 

●	 Cage pour un mâle avec les angles arrondis

●	 Rammlerkäfig mit abgerundeten Ecken 

Art. 08
cm. 65 x 65 x 175 h (h int. cm 35)

●	 Versione a 3 piani

●	 Overlapping version for three males 

●	 Version superposée pour 3 mâles

●	 Etagenkäfig für 3 Rammler 
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. 02  
m. 208 x 85 x 85 h

●	 Breeding cage with 
5 external nests, 
double zinc coated 
net floor, suited for 
intensive breeding 

●	 Cage pour la 
reproduction avec 
5 nids extérieures, 
étage costruite 
en grillage avec 
double zingage, 
idéal pour les 
élevages intensifs

●	 Fortpflanzungskäfig 
für 5 Zuchttiere 
mit Außennesten, 
doppelt verzinktem 
Gitternetz, für 
intensive Züchtung 
geeignet 

●	 Gabbia a 5 box per fattrici con 
nidi esterni, costruita con fondo in 
rete a doppia zincatura, adatta ad 
allevamenti intensivi 

Art. 01  
cm. 208 x 170 x 85 h

●	 Breeding cage with 
10 external nests, 
double zinc coated 
net floor, suited for 
intensive breeding

●	 Cage pour la 
reproduction avec 
10 nids extérieurs, 
étage costruite 
en grillage avec 
double zingage, 
idéal pour les 
élevages intensifs

●	 Fortpflanzungskäfig 
für 10 Zuchttiere 
mit Außennesten, 
doppelt verzinktem 
Gitternetz, für 
intensive Züchtung 
geeignet 

●	 Gabbia a 10 box 

per fattrici con nidi esterni, 
costruita con fondo in rete a 
doppia zincatura, adatta ad 
allevamenti intensivi 
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. 03/ad 
cm. 140 x 60 x 34h

●	 Cesto a 2 box per fattrici con nidi interni

●	 Breeding cage with 2 internal nests 

●	 Cage pour la reproduction avec 2 nids 
intérieurs

●	 Fortpflanzungskäfig für 2 Zuchttiere mit 
inneren Nesten 

Art. 03/ac 
cm. 140x 36 x 26h

●	 Cesto per l’ingrasso con 6 box (cm. 25 x 36)

●	 Fattening cage with 6 boxes (cm. 25 x 36) 

●	 Cage pour l’engraissement avec 6 places 
(cm. 25 x 36)

●	 Mastkäfig mit 6 Räumen (cm. 25 x 36) 

Art. 03/d 
cm. 203 x 60 x 34h

●	 Cesto a 3 box per fattrici con nidi interni

●	 Breeding cage with 3 internal nests 

●	 Cage pour la reproduction avec 3 nids 
intérieurs

●	 Fortpflanzungskäfig für 3 Zuchttiere mit 
inneren Nesten 

Art. 06/a  
cm. 203 x 50 x 34h

●	 Cesto a 4 box per fattrici con nidi esterni, 
fondo in plastica 

●	 Breeding cage with 4 external nests, plastic 
floor 

●	 Cage pour la reproduction avec 4 nids 
extérieurs, fond en plastique

●	 Fortpflanzungskäfig für 4 Zuchttiere mit 
Außennesten, Boden aus Plastik
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. 06/b 
cm. 203 x 36 x 26h

●	 Cesto per l’ingrasso con 8 box (cm. 25 x 36), 
fondo in plastica

●	 Fattening cage with 8 boxes (cm. 25 x 36), 
plastic floor 

●	 Cage pour l’engraissement avec 8 places 
(cm. 25 x 36), fond en plastique

●	 Mastkäfig mit 8 Räumen (cm. 25 x 36), 
Boden aus Plastik 

Art. 03/c 
cm. 203 x 36 x 26h

●	 Cesto per l’ingrasso con 8 box (cm. 25 x 36), 
fondo in rete

●	 Fattening cage with 8 boxes (cm. 25 x 36), 
net floor 

●	 Cage pour l’engraissement avec 8 places  
(cm. 25 x 36), fond en grillage

●	 Mastkäfig mit 8 Räumen (cm. 25 x 36), 
boden aus netz 

Art. 105 
●	 Sostegno

●	 Prop

●	 Support

●	 Stütze

Art. 106 
●	 Scivoli di scarico

●	 Cleaning sheet

●	 Tôle de nettoyage

●	 Reinigungblech

Art. 105/6Art. 105/5

Art. 105/4Art. 105/3Art. 105/2Art. 105/1

106/1  106/2  106/3  106/4
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. 03/a 
cm. 142 x 94 x 145 h

●	 Gabbia ingrasso con 18 box (cm. 25 x 36), 
fondo in rete

●	 Fattening cage with 18 boxes (cm. 25 x 36 ), 
net floor 

●	 Cage pour l’engraissement avec 18 places 
(cm. 25 x 36), fond en grillage

●	 Mastkäfig mit 18 Räumen (cm. 25 x 36), 
boden aus netz 

Art. 05/a  
cm.142 x 94 x 145 h

●	 Gabbia mista per riproduzione ed 
ingrasso,con 2 box fattrici e 12 box per 
l’ingrasso 

●	 Cage for breeding and fattening with 2 
internal nests e 12 fattening boxes

●	 Cage pour la reproduction et l’engraissement 
avec 2 places pour les reproductrices et 12 
places pour l’engraissement

●	 Fortpflanzung und Verfettungskäfig für 2 
Zuchttiere mit 12 Mastplätzen 
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. 05 
cm. 208 x 94 x 145 h

●	 Gabbia mista per riproduzione ed ingrasso, 
con 3 box fattrici e 16 box per l’ingrasso

●	 Cage for breeding and fattening with 3 
female nests and 16 fattening boxes 

●	 Cage pour la reproduction et l’engraissement 
avec 3 places pour les reproductrices et 16 
places pour l’engraissement

●	 Fortpflanzungs und Verfettungskäfig für 3 
Zuchttiere mit 16 Mastplätzen 

Art. 03  
cm. 208 x 94 x 145 h

●	 Gabbia per l’ingrasso con 24 box (cm. 25 x 
36) , fondo in rete

●	 Fattening cage with 24 boxes (cm. 25 x 36 ), 
net floor

●	 Cage pour l’engraissement avec 24 places 
(cm. 25 x 36), fond en grillage

●	 Mastkäfig mit 24 Räumen (cm. 25 x 36), 
boden aus netz

Art. 04  
cm. 208 x 188 x 145 h

●	 Gabbia per l’ingrasso a piramide con 48 box 
(cm. 25 x 36), fondo in rete

●	 Fattening cage with 48 boxes (cm. 25 x 36), 
net floor

●	 Cage pour l’engraissement avec 48 places 
(cm. 25 x 36), fond en grillage

●	 Mastkäfig mit 48 Räumen (cm. 25 x 36), 
boden aus netz 
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. 06  
cm. 208 x 94 x 145 h

●	 Gabbia mista per riproduzione 
ed ingrasso, con 4 box fattrici 
e 16 box per l’ingrasso,fondo 
in plastica 

●	 Cage for breeding and 
fattening with 4 external nests 
e 16 fattening boxes with 
plastic floor

●	 Cage pour la reproduction et 
l’engraissement avec 4 places 
pour les reproductrices et 16 
places pour l’engraissement  
avec fond en plastique

●	 Fortpflanzungs und 
Verfettungskäfig für 4 
Zuchttiere mit 16 Mastplätzen, 
Boden aus Plastik

Art. 107/P 
cm. 25 x 36

Art. 108/P 
cm. 25 x 50

Art. 06/c 
cm. 208 x 94 x 145 h

●	 Gabbia per l’ingrasso con 24 
box (cm. 25 x 36), fondo in 
plastica

●	 Fattening cage with 24 boxes 
(cm. 25 x 36), plastic floor 

●	 Cage pour l’engraissement 
avec 24 places (cm. 25 x 36), 
fond en plastique

●	 Mastkäfig mit 24 Räumen (cm. 
25 x 36), Boden aus Plastik 
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● Gabbie per coniglicoltura
● Breeding cages for rabbits 
● Cages pour lapins 
● Käfige für die Kaninchenhaltung

Art. G2  
cm. 175 x 50 x 80 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile a 2 box per fattrici, nido 
interno

●	 Breeding pre-assembled cage with 2 internal 
nests

●	 Premonté cage pour la reproduction avec 2 
nids intérieurs

●	 Entwöhnungskäfig fortpflanzungskäfig für 2 
Zuchttiere mit inneren Nesten

Art. G1  
cm. 175 x 50 x 80 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile mista per riproduzione 
ed ingrasso,con 1 box fattrici e 3 box per 
l’ingrasso

●	 Pre-assembled cage for breeding and 
fattening with 1 internal nest e 3 fattening 
boxes

●	 Cage premonté pour la reproduction 
et l’engraissement avec 1 places pour 
les reproductrices et 3 places pour 
l’engraissement

●	 Entwöhnungskäfig fortpflanzungs und 
Verfettungskäfig für 1 Zuchttiere mit 3 
Mastplätzen

Art. G5
cm. 175  x 50 x 80 h (h int. cm 35)

●	 Gabbia smontabile per l’ingrasso con 5 box

●	 Fattening pre-assembled cage with 5 boxes

●	 Premonté cage pour l’engraissement avec 5 
places

●	 Entwöhnungskäfig mastkäfig mit 5 Räumen 
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Art. 21/CP  
cm. 180 x 80 x 125 h

●	 Gabbia per conigli da esterno , 2 box , 
sportelli e mangiatoie frontali , nidi interni in 
plastica

●	 Cage for rabbit , 2 boxes , front doors and 
feeders , internal plastic nests 

●	 Cage pour lapins , 2 places , portes par-
devant , nids intérieurs in plastique

●	 Käfig für die Kaninchenhaltung , 2 
Zuchttiere , davor Tür , inneren Kunststoff 
Nesten 

Art. 21/CL  
cm. 180 x 80 x 125 h

●	 Gabbia per conigli da esterno , 2 box , 
sportelli e mangiatoie frontali , nidi esterni 
in legno

●	 Cage for rabbit , 2 boxes , front doors and 
feeders , external wood nests 

●	 Cage pour lapins , 2 places , portes par-
devant , nids extérieurs in bois

●	 Käfig für die Kaninchenhaltung , 2 
Zuchttiere , davor Tür , Aussennesten Holz 
Nesten 

● Gabbie per conigli da esterno 
● Out side breeding cages for rabbit 
● Cages pour lapins 
● Käfig für die Kaninchenhaltung
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● Accessori per coniglicoltura 
● Accessories for rabbit-breeding 
● Accessoires pour l’élevages de lapins 
● Kaninchenzuchtzubehör

Art. 28/a-b-c-d  

●	 Mangiatoie a 1-2-3-4 scomparti per conigli 
con coperchio, costruite in lamiera zincata. 

●	 Feeders for rabbits with cover, 1-2-3-4 
compartments, made of galvanized sheet. 

●	 Mangeoires pour lapins avec couvercle, 
1-2-3-4 compartiments construites avec de 
la tôle galvanisée.

●	 Futterkrippe für Kaninchen mit Deckel, 
1-2-3-4 Abteilungen ,aus verzinktem Blech 
hergestellt.

● Nidi per conigli
● Nests for rabbits
● Nids pour lapins
● Kaninchennesten

● Abbeveratoi portabottiglia  per conigli
● Bottle-holder drinking for rabbits
● Abreuvoir porte-bouteille pour lapins
● Flaschenträgertränke für Kaninchen.

Art. 35/d Art. 35/b

Art. 36/c
Art. 35/c

Art. 29

Art. 29/p

Art. 35/b  
cm. 42 x 25 x 30h

Art. 35/c  
cm. 55 x 25 x 30h

Art. 35/d  
cm. 42 x 25 x 30h

Art. 36/c  
cm. 40 x 27 x 15h

Art. 29/p 

●	 Plastica

●	 Plastic 

●	 Plastique 

●	 Plastik 

Art. 29 

●	 Zincato

●	 Galvanized 

●	 Galvanisé 

●	 Verzinktem 
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● Voliere per piccioni costruite in lamiera zincata e preverniciata 
e rete zincata per garantire la massima durata delle gabbie. 
Dotate di mangiatoia e abbeveratoio e nidi con sportello 
apribile dall’esterno.

● Aviaries for pigeons made of galvanized iron sheet, pre-
painted, zinc-coated net so to guarantee a long lasting life of 
cages. Feeder, drinker and nests with door are included.

● Volière pour pigeons fait en tôle galvanisée et prèvernisée et 

● Gabbie per piccioni
● Cages for pigeons 
● Cages pour pigeons 
● Käfige für Tauben

Art. 24 
cm.130 x 130 x 200h

●	 Voliera per 6 coppie di 
piccioni

●	 Aviary for 6 pigeons’ 
couple 

●	 Volière pour 6 couples de 
pigeons 

●	 Volieren für 6 Taubenpaar 

Art. 24/u  
cm.130 x 130 x 200h

●	 Come art.24 senza nidi  

●	 As art.24 without nests 

●	 Comme art.24 sans nids

●	 Wie art.24 ohne Nesten

grillage avec zingage  pour une longue vie. Mangeoire, 
abreuvoir et nids avec portière inclus.

● Volieren für Tauben aus verzinktem und lackiertem 
Blech hergestellt, verzinktem Gitternetz für mehr 
Qualität. Futterkrippe, Tränke und Nesten mit Tür 
inklusiv.
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● Gabbie per piccioni
● Cages for pigeons 
● Cages pour pigeons 
● Käfige für Tauben

Art. 24/a  
cm.100 x 100 x 145h

●	 Voliera per 2 coppie di piccioni 

●	 Aviary for 2 pigeons’ couple

●	 Volière pour 2 couples de 
pigeons

●	 Volieren für 2 Taubenpaar

Art. 72 

●	 Abbeveratoio circolare a sifone 
per piccioni

●	 Drinker for pigeons 

●	 Abreuvoir pour pigeons

●	 Tränke für Tauben 
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● Accessori per l’allevamento dei piccioni
● Accessories for pigeons breeding
● Accessoires pour l’élevage des pigeons 
● Taubenzubehöre

Art. 26  
cm. 61 x 45 x 27h

●	 Colombaia a 2 fori  

●	 Two-holes pigeon coop 

●	 Pigeonnier à deux trous

●	 Taubenschlag mit zwei Löchern

Art. 26/a  
cm. 61 x 45 x 50h

●	 Colombaia a 4 fori 

●	 Four-holes pigeon coop

●	 Pigeonnier à quatre trous

●	 Taubenschlag mit vier Löchern

Art. 27/a  
cm. 50 x 16 x 35h

Art. 27/b  
cm. 52 x 20 x 63h

Art. 27/ab  
cm. 50 x 16 x 35h

Art. 27/a

Art. 26 

Art. 26/a

Art. 27/ab

Art. 27/b

● Art. 27 Mangiatoie antispreco per colombi con fori.
● Art. 27 Little-waste feeders for pigeons with holes.
● Art. 27 Mangeoires pour pigeons avec trous no-gaspillage.
● Art. 27 Futterkrippe für Taubes mit Löchern no-Verschwendung.
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● Voliere
● Aviaries 
● Volières 
● Volieren

Art. 23  
cm. 82 x 65 x 161h

●	 Voliera smontabile 

●	 Pre - assembled aviary

●	 Pré - assemblé volieré

●	 Vormontierte voliere

Art. 23/M  
cm. 82 x 65 x 161h

●	 Voliera a 2 piani smontabile 

●	 2 floors pre - assembled aviary

●	 2 étages pré - assemblé volieré

●	 Vormontierte 2 Etagen voliere

●	Accessori inclusi:
ruote, abbeveratoi, mangiatoie, trespoli.

●	 Included accessories:
wheels, drinkers, feeders, roosts.

●	 Accessoires inclus:
roues, waterers, mangeoires, trespoles

●	 Inklusive Zubehör:
Räder, Trinkwassers, Futterautomaten,  Trespoles
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● Voliere
● Aviaries 
● Volières 
● Volieren

Art. 23/A  
cm. 115 x 65 x 165h

●	 Voliera smontabile 

●	 Pre - assembled aviary

●	 Pré - assemblé volieré

●	 Vormontierte voliere

Art. 23/AB
cm. 115 x 65 x 165h

●	 Voliera a 2 piani smontabile 

●	 2 floors pre - assembled aviary

●	 2 étages pré - assemblé volieré

●	 Vormontierte 2 Etagen voliere

● Accessori inclusi:
ruote, abbeveratoi, mangiatoie, trespoli.

● Included accessories:
wheels, drinkers, feeders, roosts.

●	 Accessoires inclus: 
roues, waterers, mangeoires, trespoles

●	 Inklusive Zubehör: 
Räder, Trinkwassers, Futterautomaten, Trespoles
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Art. 23/AB
cm. 115 x 65 x 165h

●	 Voliera a 2 piani smontabile 

●	 2 floors pre - assembled aviary

●	 2 étages pré - assemblé volieré

●	 Vormontierte 2 Etagen voliere

● Batteria svezzamento quaglie riscaldata.
● Cage for weaning quails with heating system.
● Cage pour sevrage cailles avec chauffage.
● Geheizte Wachtelkäfige für Entwöhnung.

●	 Gabbie industriali per l’allevamento intensivo di 
quaglie.Costruite con lamiera e rete  zincate,dotate di 
impianto idrico con abbeveratoi “snap” e mangiatoie 
(alimentazione automatica in opzione per batterie di 
lunghezza 10m.).Pulizia con carta catramata per batterie 
fino a mt.2 e a nastro in polietilene a partire da 3 mt..
Sviluppate negli anni seguendo i consigli dei maggiori 
allevatori uniscono praticità e facilità di utilizzo a 
economicità e ottimi livelli di produzione.

●	 Cages for industrial quails breeding.Made of iron 
galvanized sheet and galvanized iron wire,water-system 
with “snap” drinker and feeders (automatic feeders 
optional for 10m. long cages).Cleaning system with 
tarred paper up to 2 mt. of lenght and with polyethylene 
ribbon starting from 3 mt..Improved during the years 
following the advices of the main breeders these cages 
join the easy use together with sparing money and 
excellent production levels.

●	 Cages industrielles pour l’elevage de cailles.Construites en 
tôle galvanisée et en grillage zinquée,avec systeme pour 
l’eau et abreuvoirs “snap” et mangeoires ( sur demande 
mangeoires automatiques pour cages longues 10 mt.).
Systeme de nettoyage avec papier goudronée jusqu’à 2 mt. 
et avec ruban en polyethylene à partir de 3 mt.Améliorées 
pendant les années grâce aux conseils des utilisateurs les 
cages sont faciles à utiliser,economiques et avec en haut 
niveau de production.

●	 Industrielle Käfige für intensiv Wachtelzucht. Aus verzinktem 
Blech und Netz hergestellt.Wasseranlage mit “snap” Tränke 
und Futterkrippe (Auf Anfrage automatische Futterkrippe für 
10 mt. lang Käfige).
Reinigungsystem aus Teerpappe bis 2 Mt. und ab 3 Mt. aus 
Polyethylene.
Während der Jahren verbessert Dank auch die Ratschläge 
der Züchtern. Zweckmäßigkeit, Sparsamkeit und hoch 
Produktionniveau sind versichert.

ART. Lunghezza
Length

Profondità
Depth

Altezza
Height

Piani
Shelves

Capacità
Capacity

302
303
306
309

mt. 2,40
mt. 3,40
mt. 6,20
mt. 9,05

mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85

mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85

5
5
5
5

1000 - 1200
1500 - 2000
3000 - 3800
4500 - 6000

Art. 303
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● Batteria per ingrasso quaglie.
● Fattening cage for quails.
● Cage pour l’engraissement de cailles.
● Verfettungskäfig für Wachtel.

ART. Lunghezza
Length

Profondità
Depth

Altezza
Height

Piani
Shelves

Capacità
Capacity

102
103
104
105
106
107
108
109
110

mt. 2,40
mt. 3,35
mt. 4,30
mt. 5,25
mt. 6,20
mt. 7,15
mt. 8,10
mt. 9,05
mt. 10

mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85

mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85

5
5
5
5
5
5
5
5
5

1000 max
1500 max
2000 max
2500 max
3000 max
3500 max
4000 max
4500 max
5000 max

Art. 103  
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● Batteria ovaiola per quaglie.
● Laying cage for quails.
● Cage pour cailles pondeuses.
● Käfig für Legewachtel.  

ART. Lunghezza
Length

Profondità
Depth

Altezza
Height

Piani
Shelves

Capacità
M

Capacity
F - M+F

202
203
204
205
206
207
208
209
210

mt. 2,40
mt. 3,35
mt. 4,30
mt. 5,25
mt. 6,20
mt. 7,15
mt. 8,10
mt. 9,05
mt. 10

mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85
mt. 0,85

mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85
mt. 1,85

5
5
5
5
5
5
5
5
5

150
225
300
375
450
525
600
675
750

300 - 450
450 - 675
600 - 900

750 - 1125
900 - 1350

1050 - 1575
1200 - 1800
1350 - 2025
1500 - 2250

Art. 203
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● Gabbie per lepri
● Cages for hares 
● Cages pour lièvres 
● Käfige für Hasen

●	 Gabbie per l’allevamento delle lepri.Costruite con 
lamiera e rete zincate,pannelli laterali e nidi in 
compensato marino verniciato con vernice atossica 
colore Ral 6005,rete di fondo a doppia zincatura e 
differenziata con parte posteriore 12 x 25 x 2mm. 
e parte anteriore 12 x 50 x 2mm. ,tetto in pannelli 
coibentati da 25 mm. colore verde Ral 6005.Sistema 
nido estraibile e sportelli per ispezionare le lepri nei 
nidi. Queste gabbie sono state sviluppate seguendo 
i consigli dei maggiori allevatori al fine di ottenere 
il miglior risultato di allevamento in un settore così 
nuovo e delicato.La professionalità unita all’esperienza 
maturata nel tempo ci permettono di ricoprire la 
posizione di leader in questa produzione.

●	 Cages for hares breeding.Made of galvanized iron 
sheet and galvanized iron wire, sides and wooden 
painted nests colour Ral6005,double zinc-coated and 
differentiated floor net 12 x 25 x 2 mm. and 12 x 50 x 
2 mm.,roof made of painted insulated panels colour 
Ral 6005. Extractable nest system and doors to look 
the hares into the nests.These cages were developed 
according to the needs of the bigger breeders to obtain 
the best performance in a so new and delicate area. 
Our professionality together with a long time experience 
allow us to be leader in this kind of production.

●	 Cages pour lièvres.Construites en tôle et grillage 
galvanisées,panneaux latèrals et nids en bois vernisé 
couleur Ral 6005, grillage du fond avec double zingage 
et differentiée entre côté posterieure 12 x 25 x 2 mm. et 
côté anterieure 12 x 50 x 2 mm.,toit en panneaux isolés 
mm. 25 couleur vert RAL 6005. Nid extraible et portiéres 
pour contrôler les lievrés. Améliorées pendant les années 
grâce aux conseils des utilisateurs les cages sont 
faciles à utiliser, economiques et avec en haut niveau de 
production.
La professionalité et une longue esperience nous 
permettent d’avoir une position de leader dans ce 
secteur.

●	 Käfige für Hasen.Aus verzinktem Blech und Netz 
hergestellt seitliche Platten und Holzneste lackiert 
mit Farbe Ral 6005, verzinktes und unterschiedlich 
Bodennetz mm.12 x 25 x 2 und mm. 12 x 50 x 2.Dach 
mit Isolierplatten mm. 25 grünen Farbe Ral 6005.
Herausziehbarenest und Türe für die Kontrolle der Hasen.
Während der Jahren verbessert Dank auch die 
Ratschlage der Züchtern.
Unsere Professionalität mit einer langjährige Erfahrung 
geben uns eine Leaderplatz in diesem Sektor und 
versichem unserer Kundern Zweckmäßigkeit, 
Sparsamkeit und  hoch Produktionniveau.

Art. 21/1
cm. 180 x 80 x 125 h

LEPUS ITALIA

●	 Gabbia per 1 coppia 

●	 Cage for 1 couple
●	 Cage pour 1 couple

●	 Käfige für 1 Paar
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● Gabbie per lepri
● Cages for hares 
● Cages pour lièvres 
● Käfige für Hasen

Art. 21/2 
cm. 180 x 160 x 155 h

●	 Gabbia per 2 coppie

●	 Cage for 2 couples 

●	 Cage pour 2 couples

●	 Käfige für 2 Paaren 

Art. 21/s 
cm. 180 x 80 x 125 h

●	 Gabbia per 
svezzamento

●	 Cage for weaning 

●	 Cage pour sevrage

●	 Käfige für 
Entwöhnung 

LEPUS ITALIA
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● Gabbie per lepri
● Cages for hares 
● Cages pour lièvres 
● Käfige für Hasen

LEPUS ITALIA

Art. 21/1M 
cm. 180 x 80 x 125 h

●	 Gabbia per 1 coppia, sportello frontali

●	 Cage for 1 couple, front door 

●	 Cage pour 1 couple, porte par-devant

●	 Käfige für 1 Paar, davor Tür 

Art. 21/2M 
cm. 180 x 160 x 155 h

●	 Gabbia per 2 coppie, sportelli frontali

●	 Cage for 2 couple, front doors 

●	 Cage pour 2 couple, portes par-devant

●	 Käfige für 2 Paar, davor Tür 

Art. 21/SM 
cm. 180 x 80 x 125 h

●	 Gabbia per svezzamento, sportelli frontali

●	 Cage for weaning, front doors 

●	 Cage pour sevrage, portes par-devant

●	 Käfige für Entwöhnung, davor Tür

Art. 21/2M

Art. 21/SM 

Art. 21/1M 
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● Gabbie per svezzamento polli 
● Cages for weaning chickens 
● Cages pour sevrage poulets 
● Käfige für die Hühnerentwöhnung.

Art. 19  
cm. 100 x 80 x 80h

●	 Batteria riscaldata per 100 pulcini con 
riscaldamento elettrico con termostato 
regolabile 220 volt 

●	 Heated cage for 100 chicks with electric 
heating system 220 volt

●	 Cage pour 100 poussins avec chauffage 
électrique 220 volt

●	 Geheitzekäfig für 100 Hühnchen mit 
elektrisch System 220 volt

Art. 303/p  
cm. 330 x 107 x 180h

●	 Gabbia per l’allevamento industriale di 
1.200 pulcini, riscaldamento elettrico 
per ogni piano, pulizia a polietilene, 
mangiatoie zincate e impianto idrico 
con abbeveratoi automatici mod. 
“snap”.
Art. 306/p lunghezza 6,30 m.
Art. 309/p lunghezza 9,30 m.. 

●	 Cage for industrial breeding of 1.200 
chicks, heating system for each level, 
manual cleaning system with antiacid 
polyethylene ribbon. Feeders and 
drinkers mod. “snap”.
Art. 306/p long 6,30 m.
Art. 309/p long 9,30 m.

●	 Cage industrielle pour l’elevage de 
1.200 poussins, avec chauffage, 
systeme de nettoyage avec ruban en 
polyethylene, mangeoires galvanisée 
et abreuvoirs mod. “snap”.  
Art. 306/p longuer 6,30 m.
Art. 309/p longuer 9,30 m.

●	 Industrielle Käfige für intensiv Küken
zucht,geheizte,Reinigungsystem aus 
Polyethylene, verzinktem Futterkrippe 
und Wasseranlage mit “snap” Tränke.
Art. 306/p Länge 6,30 m.
Art. 309/p Länge 9,30 m.
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Art. 17/200/C  
cm.203 x 50 x 45 h

●	 Cesto galline ovaiole diviso in 4 spazi per 16-20 capi. 

●	 Cage for laying hens , 4 boxes for 16-20 birds. 

●	 Cage pour  poules pondeuses, 4 cellules pour 16-20 
poules

●	 Käfig für  Legehennen , 4 Raum für 16-20 Legehennen

Art. 17/200/1-2-3  
cm.210 x 78 x 120h -cm.210 x 85 x 140h -cm.210 x 110 x 190 h

●	 Gabbia galline ovaiole per 16-20 , 32-40 e 48-60 capi. 

●	 Cage for laying hens for 16-20 , 32-40 e 48-60 birds.

●	 Cage pour pondeuses pour 16-20 , 32-40 e 48-60 poules

●	 Käfig für  Legehennen für 16-20 , 32-40 e 48-60 Legehenne 

Art. 18/G  

●	 Batteria galline ovaiole a 3 piani a partire da mt. 4,20 fino 
a mt. 12,60  per un ingombro di mt. 1,60 e un’altezza di 
mt. 2,10 + H vaschetta cm 20. Spazio utile di ogni cesto 
cm. 120 X 120 con capienza di n. 20 galline.La batteria 
ha una struttura zincata, è comprensiva di mangiatoie 
zincate, abbeveratoi automatici montati su tubo quadro 
con raccogligoccia, trespoli, nidi, e pulizia a nastro di 
polietilene riavvolgibile. 

●	 Cage for laying hens from mt. 4,20 to mt.12,60 height mt. 
2,10, galvanized feeders and automatic drinkers, nests 
and cleaning system in polyethylene. Each space has 
dimensions cm. 120x120 and is for 20 hens.

●	 Cage pour pondeuses longueur mt. 4,20-12,60 hauteur mt. 
2,10, mangeoires galvanisèe et abreuvoirs automatique, 
nettoyage avec ruban en polyethylene. Chaque espace a 
des dimensions cm. 120x120 pour 20 pondeuses.

●	 Käfig für Legehennen länge mt. 4,20-12,60 hauteur 
mt. 2,10, verzinkyem Futterkrippe, automatic Tränke, 
Sauberkeit mit polyethylene Band.Jeder Raum hat 
Abmessungen cm. 120x120 für 20 Legehennen.

● Batteria galline ovaiole 
● Cage for laying hens 
● Cage pour pondeuses 
● Käfig für Legehennen
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● Gabbie per selvaggina 
● Cages for game 
● Cages pour gibier 
● Käfige für Wild

Art. 22  
cm. 166 x 127 x 180h

●	 Batteria per riproduttori fagiani 
per 3 famiglie, abbeveratoi 
automatici, mangiatoie a 
tramoggia 

●	 Cage for pheasants for 3 families, 
automatic drinker, feeding trough

●	 Cage pour faisans pour 3 
families, abreuvoir automatique, 
mangeoire galvanisèe

●	 Käfig für Fasans für 3 Familien, 
automatische Tränke, verzinktem 
Blech Futterkrippe

Art. 20 
cm. 205 x 100 x 100h

●	 Batteria riproduttori pernici-coturnici a 5 box lineare, tetto per metà in lamiera e 
metà in rete, abbeveratoi automatici e mangiatoie a tramoggia

●	 Laying cage for partridge, the roof is made half of prepainted iron sheet and 
half of net, automatic drinkers, feeding trough 

●	 Cage pour la reproduction die perdrix, moitié toit en tôle vernissée et moitié en 
grillage, abreuvoir automatique, mangeoire galvanisée

●	 Fortpflanzungskäfig für Rebhühner, die Hälfte des Dach mit lackiertem Blech 
und die Hälfte mit Netz, automatische Tränke und verzinktem Futterkrippe 

Art. 20/2 
cm. 230 x 50 x 180h

●	 Batteria modulare per riproduttori starne 
a 4 piani per n. 16 coppie, abbeveratoi 
automatici, mangiatoie a tramoggia 
(modulo base per n.08 coppie cm. 100 x 
50 x 180h.)

●	 Laying cage for partridge with 4 floors for 
16 couples, automatic drinkers, feeding 
trough (basic form for n.08 couples cm. 
100 x 50 x 180h.) 

●	 Cage pour la reproduction pour perdrix 
avec 4 plans pour 16 couples, abreuvoir 
automatique, mangeoire galvanisèe 
(modèle base pour n.08 couples cm. 100 x 
50 x 180h.)

●	 Fortpflanzungskäfig für Rebhühner, 
automatische Tränke und verzinktem 
Futterkrippe (Grundmodell für n.08 Paaren 
cm. 100 x 50 x 180h.) 

Art. 20/2

Art. 22

Art. 20

Vista art. 22

Vista art. 20
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● Gabbie per selvaggina 
● Cages for game 
● Cages pour gibier 
● Käfige für Wild

Art. 86  
cm. 250 x 250 x 200h

●	 Trappola per corvidi in pannelli modulari con 
porta 

●	 Trap for crows made of modular panels with 
door 

●	 Trappe pour corbeaux en modulaires 
panneaux avec porte

●	 Falle für Raben mit modulierten Paneele und 
Tür

Art. 84 
cm. 200 x 100 x 100h

●	 Box di apprestamento per fagiani-starne 
modulari in materiale zincato e lamiera 
preverniciata, sportello laterale in rete.

●	 Preparation box for pheasants-partridge 
made with zinc coated iron and pre-painted 
iron sheet, side door.

●	 Préparation cage pour faisans-perdrix avec 
tôle galvanisèe et tôle preverniès, porte 
latérale.

●	 Vorbereitung Käfig für Fasans aus verzinktem 
und lackiertem Blech, seitentür.

Art. 85  
cm. 70 x 45 x 35h

●	 Gabbia da richiamo per pernici e starne con 
tetto in lamiera preverniciata, abbeveratoio e 
mangiatoia zincata 

●	 Cage for bird-call for partridge with roof 
made of prepainted iron sheet, galvanized 
drinker and feeder 

●	 Cage pour réappel die perdrix avec 
toit preverniés, abreuvoir et mangeoire 
galvanisèe

●	 Käfig für Zurückberufung für Rebhühner mit 
lackiertem Dach, verzinktem Tränke und 
Futterkrippe
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● Trappole
● Traps 
● Trappes 
● Fallen

Art. 82 Art. 82/1 Art. 82  
m. 31 x 16,5 x 13,5h

Art. 82/1  
m. 19 x 11 x 7

●	 Trappola per topi in rete 

●	 Trap for mice made of galvanized net

●	 Trappe pour rats en grillage galvanisèe

●	 Mausefalle aus verzinktem Netz

Art. 87/e 
diametro cm. 100, h. cm. 40

●	 Trappola tonda per corvidi

●	 Trap for crows

●	 Trappe pour corbeaux

●	 Falle für Raben

Art. 87/c 
cm. 100 x 40 x 45h

●	 Trappola con due porte a scatto

●	 Trap with two doors

●	 Trappe avec deux portes

●	 Falle mit zwei Türs

Art. 87/d 
cm. 100 x 40 x 45h

●	 Trappola con una porta a scatto

●	 Trap with one door

●	 Trappe avec une porte

●	 Falle mit eine Tür

Art. 87/c Art. 87/d

L’uso di tali trappole è autorizzato esclusivamente da parte degli Enti della Pubblica Amministrazione. Aut. Legge N. 157/92

Art. 87/F  
cm. 81 x 36 x 36 h

Art. 87/G  
cm. 61 x 25 x 24 H

Art. 87/H  
cm. 120 x 36 x 36 H
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● Accessori  ● Accessories   ● Accessoires  ● Zubehöre

Art. 60  

●	 Serbatoio lt.8 con 
galleggiante 

●	 Self-regulating 8-litre 
tank with level valve

●	 Bac régulateur 8 litres 
avec flotteur de niveau

●	 Zisterne 8 Liters mit 
schwimmend

Art. 59 

●	 Secchio plastica lt. 20 
con foro diam. 9 mm

●	 Plastic bucket lt. 20 
with hole diam. 9 mm 

●	 Bac plastique avec trou 
diam. 9 mm

●	 Plastik Kübel lt. 20 mit 
Loch diam. 9 mm 

Art. 66 
cm.12 x 6 x 3h

Art. 65 
cm.6 x 6 x 3h

Art. 48 

●	 Molla per tubo quadro

●	 Spring galvanized 
clamp 

●	 Ressort pour pvc tube

●	 Triebfeder für Pvc Rohr 

Art. 61-62
L = 60 mm, L = 84 mm

●	 Molla

●	 Spring 

●	 Ressort

●	 Federn 

Art. 55 - 56 
diam. 9 – 19 mm

●	 Tubo flex

●	 Flexible pipe 

●	 Pvc tube

●	 Pvc Rohr 

Art. 64 
●	 Abbeveratoio a goccia 

con aggancio a rete

●	 Drinker with net-hang 
up

●	 Abreuvoir avec grillage-
agrafer

●	 Tranke mit netz-
einhaken

Art. 63  

●	 Abbeveratoio a goccia 
inox 

●	 Automatic inox drinker

●	 Automatique inox 
abreuvoir

●	 Automatic inox Tranke

Art. 63/a 
●	 Prolunga per art. 63

●	 Extension for art. 63 

●	 Rallonge pour art. 63

●	 Verlängerung für art. 63

Art. 47-69/c 
●	 Tubo Pvc-Calibrato /

svasato (69/C)

●	 Pvc pipe 

●	 Pvc tube

●	 Pvc Rohr 

Art. 45 
mt. 2

●	 Profilo bianco in 
plastica per posatoio 
conigli

●	 White plastic section 
for rabbit 

●	 Profilé plastique pour 
rabbit

●	 Plastik Profil für 
Kaninchen 

Art. 46 
mt. 1

●	 Profilo nero in plastica 
per posatoio conigli

●	 Black plastic section for 
rabbit 

●	 Profilé plastique pour 
rabbit

●	 Plastik Profil für 
Kaninchen 

Art. 77 
●	 Profilo salvamani in 

plastica

●	 Red protective strip 

●	 Profilé protège-mains

●	 Handschutz-Profil 

Art. 48 Art. 61 Art.62

Art. 60

Art. 66

Art. 65

Art. 56

Art. 55

84/B 86/A 86/C

Art. 47

Art. 69/C

Art. 45

Art. 64 Art. 63

Art. 63/a Art. 64/a

Art. 64/a 
●	 Abbeveratoio a goccia 

con aggancio a vite

●	 Drinker with screw-hang 
up

●	 Abreuvoir à goutte

●	 Tranke mit Weinrebe-
einhaken

Art. 84/B-85/A-86/C 
ø 16, ø 12, ø 10

●	 Anello a spirale 

●	 Ring  

●	 Anneau

●	 Ring 

Art. 46

Art. 77
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● Accessori  ● Accessories  ● Accessoires  ● Zubehöre

Art. 78 
●	 Graffette zincate diam. 

4 (78/a), diam. 6 (78/b)

●	 Galvanized clips diam. 
4 (78/a), diam. 6 (78/b) 

●	 Galvanisée croc diam. 
4 (78/a), diam. 6 (78/b)

●	 Verzinken hanke diam. 
4 (78/a), diam. 6 (78/b)

Art. 79 
●	 Pinze per graffette

●	 Clip hand pliers 

●	 Pince

●	 Flachzange

Art. 67  

●	 Abbeveratoio 
automatico con 
galleggiante mod. “C” 

●	 Automatic drinker with 
level valve mod. “C”

●	 Automatique abreuvoir 
avec flotteur de niveau 
mod. “C”

●	 Automatik Tranke mit 
niveau Klappe mod. “C”

Art. 68-69  

●	 Abbeveratoio ovaiola 
vaschetta rossa piccolo 
(art. 68), grande (art. 69) 

●	 Automatic drinker for 
hens (art. 68), chicks 
(art. 69)

●	 Automatique abreuvoir 
pour pondeuses (art. 68), 
pour poussins (art. 69)

●	 Automatik Tranke für 
Legehennen (art. 68), 
für Küken (art. 69)

Art. 69/a 
●	 Abbeveratoio “snap”

●	 “Snap” drinker 

●	 Abreuvoir “Snap”

●	 “Snap” Tranke

Art. 69/b  

●	 Vaschetta 
raccogligoccia per art. 
69/a 

●	 Cup for art. 69/a

●	 Tasse pour art. 69/a

●	 Tasse für art. 69/a

Art. 67/a 
●	 Abbeveratoio 

automatico con 
galleggiante mod. “F”

●	 Automatic drinker with 
level valve mod. “F” 

●	 Automatique abreuvoir 
avec flotteur de niveau 
mod. “F”

●	 Automatik Tranke mit 
niveau Klappe mod. “F”

Art. 57-58 
●	 Uscita porta gomma 

mm. 9 – Rubinetto 
porta gomma in ottone

●	 Plastic outlet 
connection. - Brass stop 
valve with connection 

●	 Vanne en laiton avec 
sortie

●	 Messinghahn mit 
ausgang

Art. 34/Z-W-Y 
●	 Tappo e Guarnizioni per 

art. 34-34/p

●	 Stopper and plastic 
packing for art. 34-34/p 

●	 Bouchon and 
guarniture pour art. 34-
34/p

●	 Zubehöre für art. 34-
34p

Art. 49- 49/1 - 50 - 51 - 52 - 
53 - 54 - 69/d - 69/x - 69/u 

●	 Raccordi , tappi , 
testate t.q. ø9-ø20-ø22

●	 Connector , stopper 
and square pipe head 

●	 Joint bouchon

●	 Zubehöre

Art. 78

Art. 79

Art. 67 Art. 67/F 

Art. 67/E 

Art. 67/A 

Art. 67/a 

Art. 68-69 

Art. 69/b

Art. 69/a

Art. 81

Art. 81 

●	 Nastro per pulizia in 
polipropilene

●	 Polypropylene cleaning 
belt 

●	 Polypropylene propreté 
rouleau

●	 Polypropylene für 
Reinlichkeit

Art.
50

Art.
69/x

Art.
51

Art.
53

Art.
54

Art.
49/1

Art.
49Art.

69/u

Art.
69/d

Art.
52

Art. 34/Z Art. 34/W 

Art. 34/Y

Art. 58 Art. 57



43

● Pannelli per voliere componibili in profilato zincato cm. 190 x 95
● Panels for modular aviaries cm. 190 x 95 
● Panneaux pour volières modulaires cm. 190 x 95
● Paneele für modulierten Volieren cm. 190 x 95

Art. 91 
Rete / Net / Grillage / Netz   
25 x 25 x 2 mm - 19 x 19 x 1,5 mm 
- 12 x 25 x 2,5 mm. 
Porta totale /Total door / Total 
porte / Summe Tür.

Art. 94 
Rete / Net / Grillage / Netz   
25 x 25 x 2 mm - 12 x 12 x 1,5 mm. 
Porta totale /Total door / Total 
porte / Summe Tür.

Art. 96 
Tetto modulare / Roof / Toit / Dach.

Art. 95 
Lamiera zincata / Galvanized sheet 
/ Tôle galvanisée / Verzinktem 
Blech.

Art. 90
Rete / Net / Grillage / Netz
25 x 25 x 2 mm - 19 x 19 x 1,5 mm 
12 x 25 x 1,5 mm. Porta parziale / 
Half door / Moitié porte / Hälfte Tür.

Art. 93 
Rete / Net / Grillage / Netz
19 x 19 x 2 mm - 12 x 12 x 1,5 mm. 
Porta parziale / Half door / Moitié 
porte / Hälfte Tür.

Art. 89 
Rete / Net / Grillage / Netz
25 x 25 x 2 mm - 19 x 19 x 1,5 mm
12 x 25 x 1,5 mm

Art. 92 
Rete / Net / Grillage / Netz
19 x 19 x 2 mm - 12x12x1,5 mm
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● Box modulari per cani
● Expandible boxes for dogs
● Enclos pour le chien
● Einfriedung für Hund

●	 Pensata e progettata per incontrare le 
esigenze dei vari utilizzatori,la “Dog House” 
è una struttura completamente modulare 
adatta sia all’allevatore professionale sia al 
singolo proprietario. L’ottima  robustezza 
dei pannelli del box è unita alla zincatura a 
caldo, che garantisce eccellente resistenza 
all’usura. I pannelli coibentati parete e tetto 
oltre che garantire un ottimo isolamento 
al caldo e al freddo sono in lamiera 
preverniciata e rivestiti con pellicola in Pvc.
Dotata di kit per l’assemblaggio, il montaggio 
risulta estremamente semplice.

●	 Modular structure for dogs composed:Panel 
in hot galvanized iron and wireInsulated panel 
with structure in hot galvanized ironInsulated 
roof panel with green coloured sheet outline.

●	 Structure modulaire pour les chiens composé:Panneau en fer galvanisé à chaud et le filPanneau isolé avec structure en 
fer galvanisé à chaudPanneau de toiture isolée avec un contour feuille de couleur verte

●	 Einfriedung für hundKonzipiert und entwickelt, um die Bedürfnisse der verschiedenen Anwender gerecht zu werden, ist 
die Dog House (Einfriedung Fur Hund / Hundezwingern) einen modularen Aufbau eignet sich sowohl für professionelle 
Züchter ist der einzige Eigentümer.
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Art. 123 e 123/L
cm 95 x 180 h - 200 h

●	 Pannello in tubolare mm. 25 x 
25 filo ø 6 zincato a caldo

●	 Panel in hot galvanized iron 
and wire

Art. 124
cm 95 x 200 h

●	 Pannello in tubolare mm. 25 x 25 
filo ø 6 zincato a caldo con porta 
(disponibile anche porta totale)

●	 Panel in hot galvanized iron 
and wire with door

Art. 125
cm 95 x 180 h

●	 Pannello coibentato con telaio in 
tubolare mm 25 x 25 zincato a caldo

●	 Insulated panel with structure in 
hot galvanized iron

Art. 127
cm 95 x 200 h

●	 Pannello in tubolare mm. 25 x 25 
filo ø 6 con pannello girevole per 
ciotola zincato a caldo

●	 Panel in hot galvanized iron and 
wire with panel revolving

Art. 128
cm 95 x 180 h

●	 Pannello per metà in tubolare e filo a 
metà coibentato

●	 Panel in hot galvanized iron and 
wire and insulated panel

●	 Tutti i pannelli sono disponibili anche 
in rete mm. 30 x 30 x 3 - 40 x 40 x 
4 - 50 x 50 x 4

●	 All panels are available also in wire 
mesh mm. 30 x 30 x 3 - 40 x 40 x 
4 - 50 x 50 x 4

Art. 126
cm 100 x 220
●	 Pannello coibentato copertura 

corredato di grembialine in 
colore verde Ral 6005

●	 Insulated roof panel with green 
coloured sheet outline

cm
 3

3

cm 6
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La nostra ditta produce casse parto e cucce su misura per quantitativi da concordare con il cliente.

Art. 122
cm 96 x 52 x 56 h
Car box medio

Art. 121
cm 82 x 44 x 51 h
Car box mini

Art. 119 

●	 Abb. Autom. 
per cani

●	 Automatic 
Dog 
drinker

●	 Abreuvoir

●	 Tranke

Art. 131 
cm 40 x 30 x 50 h

●	 Mangiatoia per cani

●	 Dog feeder

●	 Mangeoire

●	 Futterkrippen

Art. 119/1
●	 Galleggiante per art. 119

●	 Valve level for art. 119

●	 Flotteur pour art. 119

●	 Niveau fur art. 119

Art. 129 - 130 
cm 55 x 100 x 75 h - cm 90 x 100 x 75 h

●	 Cuccia in pannelli coibentati

●	 Insulated doghouse

●	 Chien de chien

●	 Hundehund

● Tutti gli articoli sono 
venduti completamente 
accessoriati come da 
foto.

● Le notizie del presente 
catalogo non sono 
impegnative; la ns/
Ditta si riserva di 
apportare modifiche 
o miglioramenti  ai 
prodotti illustrati, senza 
preavviso. Per ulteriori 
informazioni il nostro 
ufficio vendite è a 
Vostra più completa 
disposizione.

● All the articles are sold 
with accessories, as in 
the pictures.

● Information about 
this catalogue is 
not  binding on the 
producer. Our Firm  
reserves the right 
to introduce  any 
modification, change 
or improvement to 
their line, without prior 
notice to customers. 
Please do not hesitate  
to contact  our sales 
office for any further 
information.

● Tous les articles 
sont vendus avec 
accessoires, comme 
dans les photos.

● Les information 
continues dans ce 
catalogue n’ engagent 
pas le producteur. 
Notre usine se réserve 
le droit de modifier 
ou d’ améliorer les 
articles illustrés sans 
préavis. Pour toute 
autre information notre 
bureau commercial 
est à votre complète 
disposition.

● Alle Artikel werden 
inklusive Zubehör 
(wie auf dem Foto 
abgebildet) verkauft.

● Der Inhalt dieses 
Katalogs ist nicht 
verbindlich ; ‚ünsere 
Firma behällt sich 
das Recht vor, auf 
Den abgebildeten 
Produkten, Änderungen 
oder Verbesserungen 
ohne Vorankündigung 
vorzunehmen. Für 
weitere Auskünfte, 
steht Ihnen unsere 
Verkaufsabteilung zur 
Verfügung.

Video di montaggio facile e veloce su: / Easy and fast assembling
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